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Трансформации – очень важный вопрос, изучаемый в курсе 
теории перевода. Любому переводчику приходится иметь дело 
с межъязыковой асимметрией, и потому будущий специалист 
должен знать приемы (в частности, трансформационные), позво-
ляющие подобрать адекватное и/или эквивалентное соответствие 
конструкции исходного текста в языке перевода.

Несмотря на важность обучения трансформациям, они до 
сих пор не получили полноценного освещения в дидактике пе-
ревода. Нами не обнаружено ни одной методической разработ-
ки, где бы содержались рекомендации по преподаванию данной 
темы. Имеющаяся, однако, классификация упражнений по ха-
рактеру выполняемых в процессе обучения переводу речевых 
действий (предпереводческие и переводческие) [1; 2] позволяет 
выстроить определенную логику преподавания темы «Транс-
формации» в учебном курсе «Теория и практика перевода». 
Разработке соответствующих занятий и было посвящено дан-
ное исследование.

В рамках исследования был проведен опыт изложения транс-
формаций по методу «арочного шва». «Арочным» при вышивании 
бисером называют такой шов, в котором каждый последующий 
стежок перекрывает предыдущий того же направления, но пере-
крывает – что принципиально в этом термине – не полностью*. 
Предложенный механизм изложения материала можно прибли-
зительно описать следующей схемой: «теория-1 – практика-1 – 
теория-2 – практика-2 – практика-1, 2 – теория-3 – практика-3 – 
практика-1, 2, 3» и т. д. Иными словами, после отработки каждой 
новой трансформации учащиеся продолжают отрабатывать уже 
пройденный материал, прибавляя к нему новый.

Методика прошла апробацию в рамках факультативного кур-
са «Теория и практика перевода», читаемого в Гуманитарном уни-
верситете для восьми студентов направления «Сервис и туризм» 

* Термин предложен Т. С. Вершининой.
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(ноябрь-декабрь 2016 г.). Все они посетили пять проведенных 
в рамках апробации занятий и написали итоговый тест.

Занятия проводились по следующей схеме:
 – на 1-м занятии обучаемые осваивали трансформационные 

механизмы конкретизации и генерализации (типология Я. И. Рец-
кера [См.: 3]);

 – на 2-м повторяли изученный материал и осваивали приемы 
антонимического перевода и смыслового развития;

 – на 3-м занятии студенты писали тренировочный тест, кото-
рый выявил пробелы в их знаниях, а также изучили трансформа-
ционный механизм целостного преобразования;

 – на 4-м занятии учащиеся сделали работу над ошибками 
и освоили механизмы опущения и перестановки (альтернативная 
классификация Л. С. Бархударова [См.: 3]);

 – на 5-м занятии учащиеся писали итоговую работу, состав-
ленную таким образом, что максимальный балл с учетом всех 
возможных дополнений составлял 100 баллов (составление этого 
теста описано нами в работе [4]).

Высший результат среди писавших тест – 87,5 баллов, низ-
ший – 46,5 баллов.

На основании приведенных данных был сделан следующий 
вывод. Если оценивать эффективность методики по предложен-
ному тесту, то средний результат учащихся составляет 67 баллов 
(67 %). Однако эта оценка не учитывает такие дополнительные 
факторы, как уровень владения иностранным языком, активность 
на занятии (то, как студент понял теорию, стеснялся ли он задать 
вопросы и т. д.). Поэтому эффективность методики должна быть 
подтверждена занятиями в контрольной группе с применением 
традиционной методики.
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Электронные тезаурусы русского языка в последнее время привлека-
ют внимание многих лингвистов, так как они выполняют ряд важнейших 
функций, связанных с изучением языка и созданием программ автома-
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